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Vorausgeschickt, Premesso

-  dass  die  Führungskräfte  eine/n  Bedienstete/n  im 
Sinne des Art. 87 des BÜKV vom 12.02.2008 i.g.F. als 
erste/n  Mitarbeiter/in  ernennen  und  ihm/ihr  die 
Aufgaben  zur  Unterstützung  bei  der  Leitung  der 
organisatorischen Einheit und der damit verbundenen 
Verantwortung  übertragen  können  sowie  für  die 
Ausübung  spezifischer,  von  der  Führungskraft 
übertragener Funktionen;

- che i dirigenti possono nominare un/a dipendente ai 
sensi dell’art. 87 del CCI del 12.02.2008 vigente come 
primo  collaboratore/prima  collaboratrice  ed 
assegnano  i  compiti  di  supporto  al  dirigente  nella 
gestione dell’unità organizzativa e alla responsabilità 
collegata,  nonché  per  l’esecuzione  di  funzioni 
specifiche assegnate;

- dass der Art. 21 der geltenden Verordnung über die 
Organisation der Ämter und Dienste diese Möglichkeit 
vorsieht;

-  che  l’art.  21  del  vigente  Regolamento 
sull’organizzazione  degli  uffici  e  dei  servizi  prevede 
questa facoltà;

-  dass  dem/r  ersten  Mitarbeiter/in  im  Sinne  der 
geltenden  kollektivvertraglichen  Bestimmungen  eine 
monatliche Aufgabenzulage zusteht,  welche von der 
Führungskraft  mit  dem  Entscheid  zur  Ernennung 
festgelegt wird;

-  che al  primo collaboratore/alla prima collaboratrice 
spetta ai sensi delle disposizioni vigenti  dei contratti 
collettivi  un’indennità  d’istituto  mensile,  che  viene 
determinata  dal/la  dirigente  con  la  determina  di 
nomina;

festgestellt, constatato

-  dass das Amt  2,  mit  31 zugewiesenen Personen, 
eine große Verantwortung mit  sich bringt,  sowohl in 
Bezug  auf  die  Komplexität  der  administrativen 
Verwaltung (über 380 Verwaltungsmaßnahmen sowie 
zahlreiche  Vergaben  und  Verträge),  als  auch  im 
Bezug auf die buchhalterische Verwaltung (Erstellung 
Haushaltsvoranschlag, Haushaltsgebarung, Erstellung 
Jahresabschlussrechnung usw.);

- che l’Ufficio 2, con 31 persone assegnate, comporta 
una  grande  responsabilità,  sia  in  relazione  alla 
complessità  della  gestione amministrativa  (oltre  380 
provvedimenti  amministrativi  e  numerosi  appalti  e 
contratti),  sia  in  termini  di  gestione  contabile 
(predisposizione  bilancio  di  previsione,  gestione  di 
bilancio,  predisposizione  rendiconto  della  gestione 
ecc.);

-  dass  das  Amt  2  darüber  hinaus  eine  hohe 
Komplexität  der  organisatorischen  Struktur,  der 
Führungsaufgaben,  sowie eine hohe relationale und 
strategische Komplexität aufweist, auch weil es sehr 
heterogene  Bereiche  umfasst,  mit  der  eine  große 
Verantwortung für die Führungskraft verbunden ist; 

-  che l’Ufficio  2  presenta  inoltre  un’alta  complessità 
strutturale,  gestionale,  relazionale  e  strategica,  in 
quanto  comprende  ambiti  molto  eterogenei,  che 
danno luogo ad una grande responsabilità in capo al 
dirigente; 

-  dass  mit  Entscheid  Nr.  4  vom  12.01.2026  der 
Bedienstete  mit  Matrikelnummer  1073  als  erster 
Mitarbeiter für das Amt 2 – „Finanzen, Wirtschaft und 
Kultur“ ernannt wurde;

-  che  con  determina  n.  4  del  12.01.2026 è  stato 
nominato primo collaboratore dell’Ufficio 2 – „Finanze, 
economia  e  cultura“  il  dipendente  con matricola 
n. 1073;

-  dass  es  aufgrund  der  Beendigung  des 
Arbeitsverhältnisses  der  Gemeindeökonomin 
notwendig  war,  einen  neuen  Gemeindeökonom  zu 
ernennen;

-  che  in  seguito  alle  dimissioni  presentate 
dall’economa comunale  si  è  reso  necessario 
nominare un nuovo economo comunale;

-  dass  mit  Beschluss  des  Gemeindeausschusses 
Nr. 351  vom  25.08.2026  die  Tätigkeit  des 
Gemeindeökonoms  an  den  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer 1073 übertragen wurde;

- che con delibera della Giunta comunale n. 351 del 
25.08.2026  l’incarico  di  economo comunale  è  stato 
conferito al dipendente con matricola n. 1073;

-  dass  folglich  der  Bedienstete  mit  der 
Matrikelnummer 1073 aufgrund der oben genannten 
Ernennung nicht  mehr  als  geeignete Person für  die 
Ausübung der ihm zuvor übertragenen Funktionen als 
erster Mitarbeiter angesehen werden kann;

-  che,  di  conseguenza,  a  seguito  della  suddetta 
nomina,  il  dipendente con  matricola  n.  1073  non 
risulta  più  essere  la  figura  idonea  a  svolgere  le 
funzioni  di  primo  collaboratore  assegnate 
precedentemente;



- dass es daher notwendig ist, den eigenen Entscheid 
Nr. 4 vom 12.01.2026 betreffend die Ernennung des 
Bediensteten  mit  Matrikelnummer  1073  zum  ersten 
Mitarbeiter des Amtes 2 - „Finanzen, Wirtschaft und 
Kultur“  zu  widerrufen,  da  die  zuvor  übertragenen 
Funktionen aufgrund der Ernennung des Bediensteten 
zum  Gemeindeökonom  mit  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr. 351 vom 25.08.2026, nicht 
mehr ausgeübt werden können.

- che, pertanto, risulta necessario revocare la propria 
determina n. 4 del 12.01.2026, relativa alla nomina del 
dipendente 1073 come primo collaboratore dell’Ufficio 
2  –  „Finanze,  economia  e  cultura“,  in  quanto  le 
funzioni precedentemente assegnate non possono più 
essere svolte  in  seguito  all’assegnazione del  nuovo 
incarico  in  qualitá  di  economo  comunale  come 
previsto dalla delibera della giunta comunale n. 351 
del 25.08.2026.

Auf der Grundlage Sulla base 

-  des Haushaltsvollzugsplanes für die Haushaltsjahre 
2026, 2027  und  2028,  vom  Gemeindeausschuss 
genehmigt am 16.12.2025 mit Beschluss Nr. 593;

- del piano esecutivo di gestione per gli esercizi 2026, 
2027 e 2028, approvato dalla Giunta comunale in data 
16.12.2025 con deliberazione n. 593;

-  der  Durchführungsbestimmungen  und  Festlegung 
der  Zuständigkeiten des Haushaltsvollzugsplanes für 
das Finanzjahr  2026,  vom  Gemeindeausschuss 
genehmigt am 16.12.2025 mit Beschluss Nr. 593;

-  delle  norme  di  attuazione  e  della  determinazione 
delle competenze del piano esecutivo per l'esercizio 
finanziario  2026, approvato dalla Giunta comunale in 
data 16.12.2025 con deliberazione n. 593;

nach Einsichtnahme visto

- in die entsprechenden Kapitel; - i capitoli corrispondenti;

- in die in den Prämissen genannten Unterlagen; - la documentazione di cui alle premesse;

-  in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F.;

-  il  codice degli  enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2 e s.m.;

- in die geltende Satzung dieser Gemeinde; - lo Statuto vigente di questo Comune;

-  in  die  geltende  Verordnung  über  den  Aufbau  der 
Ämter und Dienste;

- il regolamento vigente sull’organizzazione degli uffici 
e dei servizi;

-  in die geltenden Gemeindeverordnungen über das 
Rechnungswesen  und  über  die  Regelung  der 
Verträge;

- i regolamenti comunali vigenti sulla contabilità e sulla 
disciplina dei contratti;

- in das Einheitliche Strategiedokument, sowie in die 
entsprechenden Kapitel des Haushaltsvoranschlages 
2026-2028;

-  il  documento  unico  di  programmazione,  nonché  i 
rispettivi capitoli del bilancio di previsione 2026-2028;

FASST
DER AMTSDIREKTOR

DEN ENTSCHEID
IL DIRETTORE D'UFFICIO

DETERMINA

1. Den Entscheid Nr.  4 vom 12.01.2026 betreffend 
die  Ernennung  des  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer 1073 zum ersten Mitarbeiter aus 
den  in  den  Prämissen  angeführten  Gründen zu 
widerrufen;

1. Di  rievocare  la  determina  n.  4  del  12.01.2026 
inerente  la  nomina  a  primo  collaboratore  del 
dipendente  con matricola  n.  1073, a  partire  dal 
01.09.2026 per i motivi espressi nelle premesse;

2. der  Dienststelle  0.3  „Personal“  anzuordnen,  bei 
der Auszahlung der Zulagen die im Artikel 86 des 
Bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 und Artikel 66 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015,  geregelte  Häufbarkeit 
der Zulagen zu beachten;

2. di ordinare all’Area di servizio 0.3 - Personale di 
tener  conto  del  cumulo  delle  indennità  ai  sensi 
dell’articolo  86  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  e 
dell’articolo  66  del  Testo  unico  degli  accordi  di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015 al momento del pagamento;

3. zur Kenntnis zu nehmen, dass diese Maßnahme 
keine direkten Ausgaben mit sich bringen; 

3. di  dare  atto,  che  questo  provvedimento  non 
comporta spese dirette; 



4. eine Abschrift  dieses Entscheides im Sinne des 
Artikels 183, Absatz 2 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
3. Mai 2018, Nr.  2 i.g.F.  den Fraktionssprechern 
im  Gemeinderat  gleichzeitig  mit  der 
Veröffentlichung zu übermitteln.

4. di trasmettere una copia della presente determina 
contestualmente alla pubblicazione ai capigruppo 
consiliari  ai  sensi dell'articolo 183, comma 2 del 
codice degli  enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2 e s.m..

* * * * * * * * * *

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

DER AMTSDIREKTOR IL DIRETTORE D'UFFICIO

 Gianluca MASOTTI

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Sichtvermerk  betreffend  die  buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit,  durch  den  die  finanzielle 
Deckung bestätigt  wird (Art.  19 des DPRA vom 28. 
Mai 1999, Nr. 4/L, geändert durch das D.P.Reg. vom 
1. Februar 2005, Nr. 4/L);

Visto  di  regolarità  contabile  attestante  la  copertura 
finanziaria (art. 19 del DPGR 28 maggio 1999, n. 4/L, 
modificato dal DPReg. 1 febbraio 2005, n. 4/L);

Gelesen, genehmigt und gefertigt
DER VERANTWORTLICHE DES FINANZDIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO FINANZIARIO

 Gianluca MASOTTI

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Gegen die vorliegende Verwaltungsmaßnahme kann 
jeder  Interessierte  innerhalb  von  60  Tagen  nach 
Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses  Entscheides 
gemäß  Art.  41,  Absatz  2,  GvD  104/2010  bei  der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  einreichen.
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme die  Vergabe von 
öffentlichen  Bauleistungen,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 
5,  GvD 104/2010  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Contro il presente provvedimento ogni interessato può 
presentare ricorso ai sensi dell‘art. 41, comma 2, del 
D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma di Bolzano del 
Tribunale Amministrativo Regionale entro 60 dopo il 
periodo  di  pubblicazione  di  questa  determina.
Se il provvedimento riguarda procedure di affidamento 
relativi a pubblici lavori, servizi e forniture il termine di 
ricorso è ridotto ai sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 
104/2010  a  30  giorni  dalla  conoscenza  dell'atto.

Hashwert administratives Gutachten
+DwthI804xDDo9yl6kdeF7M/
akRwGViXe9xGwNOUnVI=
Gianluca Masotti

valore hash parere amministrativo

Hashwert buchhalterisches Gutachten
roe13xM9ex5xqJ9YRquiVaVjgf5a1LzHgzlWML7n
myI=
Gianluca Masotti

valore hash parere contabile

Der Amtsdirektor Il Direttore d'ufficio

 Gianluca MASOTTI

Digital signiertes Dokument Documento firmato tramite firma digitale
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